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Warh Induslrie Service GmbH & Co, KG » Drillberg + D-97980 Bad Mergentheim D ELIVE RY NO,iTE
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Magna PT S.p.A. ',
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85100042
70026 MODUGNO BA gh:g :o Il:arrzy ::ggggg
0 O Fa
ITALY y
Delivery Note Date 10.09.2020
Print Date 10.09.2020
KUEHME+TNAGEL sl Shipping Type e}
ACCETTAZIONE MERCE Shipping Point Central store
Quantita dichiarata: 965 Page 1/2
Quantith effettiva; Your Sales Representative
Tipo Imbailaggio: ..( David Kommer
Quantita Imballi: M 0170 633-6881 .
Conformita alle schede d'imballo: @ T 07931 91-2518 F
Data controllo: A?{&‘f{ lo F 07931 91-4679 ]
Firma E david.kommer@wuerth-il?'dustrte.com

/2021- 3 q/l@ Your Contact In Bad Merg!entheim

Stephanie Kéhler h

591@@‘—’; ?063 T 07931 91 2448

F 07931 91 4679
/[ /[ g(&% E stephanie koshler@wuerth-
industrie.com
Dear Sir or Madam:
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Qur Data
Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.! 0090439 !
Purch,order date  27,03.2019 Sales Order 30420009
Date 09.09.2020
Vendaor Na, 91000716
Created by Stephanie K:’iljler
Line Item No. PU* CoO Quantity i Internal Data
Ord. item item Description Cust, Tariff Code Weight
your jtem Expiry Date
20 0991882009 094 150 E-DK 3,600 PC
10 Automotive articles 39269097 44.64 KG

AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305840475

Customer [tem Number 2517817800

No. of Packages 1
Total Weight 59.6 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point ¥
WKIL.2

* PU = Pack unit

Wilrih Indusirie Service GmbH & Co. KG - 97880 Bad Mergentheim - T +49 (0)7931 91-0 - F +48 (0)7931 $1-4000 - mfo@wuerth-industrie.com - www.wuerth-industrie.com
Address: Drilberg - 97980 Bad Mergenthelm - Headquarter in Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680765

Unlimded pariner; Wirth Indusirle Service Venwallungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttgart HRB 590633

Managing Directors: Rainer Birkert, Rall Gehringer, Martin Jauly, Marcus Otto, Eberhard Schauber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100042 marked
in column CoO with E-'..! originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-18, NQ, LI

-CH

~-TR

«-BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypf), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG'- FJ), Cl, XK

{ declare that; No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting docurments they require,
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmiitt

Crigin representative

This document was created automatically and is valid without a signature,

85100042
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header, Thank you very muchl

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and cenditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/aghb.

Shipping Paint

WKL2
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85 pa e lignes grasses dolvent éire rempiies par le traspor _
Die miit fett gedruckten Linieén efngerahmten Rubriken missen vom Frachtfiihrer ausgefilll werden,

tr%cci_ala In grassetto devono essere compllate dal traspartatore.
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Aremplitsous Ja respnngablllté de {'expéditeur

Auszn?ﬁ!len uriter der Verantworlung des Absender_s1 -

Model IRU Genéve

Jittente (c"cﬁnnme. nomse, Stata)
Expéditaur
Absender (

k24

Wirth Indusice Sarvics Gmbi & Co, KG
97980 Bod Mergentheim
T49 7931 91-0- F 449 703 914000

info@vuertheindustrie,com wwn srvrth-indystrio.com
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Jidestinatesta ! S
Esé“mﬁfaféﬁur dastinatalre W - L/ O O c 0 .
opy consignoe (i Codlc traspurlatare “
Exemplariic Emplanger., N Code transparieur N
P = de of camier " |
b it Coda Frachifihrer
] ¥ LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE \ 7

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

' N.

Questo trasporto & sottomes-
50, nopestarita qualunque
clausola contrana alla con-
venziona relaliva & contratto

Ce fransport est soumis no-
nobstant toute clause contrai-
ra, & la Convention relative au
centrat dé frangpart Internatio-

Diese Befdrderung untarliegt irotz
slner_gegerjlelligen Abmachung
den Bestimmungen des Uberein-
kammens dbsr den Beforderung-

2 Dastinatario (cognome, noms, staio)
Destinatalre (nom, adresse, pays}
Eeppfanger (Name, Anschrift, Land)

D e :
vt QEUE INuiTME [

PO2AVOLS  MAMGE Lhwa

di trasporto Internazionate di  nal de marchandises parennta

euartbiag [{n internatioralon
(CMR).

StraBengtefverkehr (CMA).

O. Go A\ 3, 60340

e1enfalls der Buchstabe.

mercl Gu strada (CMR)
16 et coprong rong s sy
Frachtfiihrer {Name, Anschtift, Land)
. . ELLI MOIOLA S.R.L.
Vle Rimembranze, 43/b
20020 LAINATE (MI)
: Part. IVA 07705340961

Lirago prevista per [a consegna della merce (ocailtd, stato)
Liau prévu pour la livialson de la marchandise (liev, pays)
Auslieferungsort das Gutes {Ort, Land)

3

1 7 Trasporiatari successivl (cng'home, nome, indlizzo, statc‘;)
‘Transporteurs successils (nom, adresse, pays)

pays
~ Nachigigende hifuhrer {Name, Anschrift, Land)
TSN E

phy
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4 Lungo & dojaedolianresa’in carico della merce
Liou of datk e la marchandise (lieu, pays, date)
Ortund Tag Gg = .
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Trodi 1 9 BAATISL Ay,
1 8 Riserve ed osservazlont del trasportatore
Raserves et observations du transporeur
Vorbshale und Bamerkt_lngen dar FrachtChrers
Lo stivaggio delle merci & a cura del mittente, jil vettore non
& responsabile del danni derivantl da catlivo stivaggic o

scadente imballagglo. Si chlede applicazion’e plombo al

Documan%?% Merganthelm
Documents i
Bolgefiglp’ ﬁ@m 810 F 448 7921 910000

n‘lln' - [, . L
hadustors, von Wwartwdemtiitahising core
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carico Art. 1683 - 1693 C.C.
Fiir bruch-, Be- und Entladungsschéden, sowie Schéden
durch unsachgemalRe Verladung wird nicht gehafiet.

-

ne du cadre: la classs, la chiffte et [e cas dchéatant, [a letre.

g

a Ja derniere i

la classe, Ia ciffa a se de| cago 1a lettera,

21 games . e
it A pef€epipcin 15.2-%

6 Contrassegni e numan Nupnera dei colli 8 Imbaltagglo Denominaz, comenls 1 0 1 1 1 1 2 ’
Marques £t numares Nombre des colis Mode d'embgllage dellamerce f Naturo w.o 5
Kennzelchen und Nummem Anzaht dar Packstiicke Art der Verpackung la marchandisg N. di statistica Paio lordo kg, | TVolume m' ’
Bezelchnung des Gutes | No stalistiqua Poids bt k%. Cugabe m® ,
/ Statishimummar Brutlngewich Inkg. [|Wmianginm
L6 L. . I .
{ i (]
L
164 /% 7 o 72953814,
/
7 / /
] i
- _ 1Y
‘ _ . A & fesp Lo,
. JDF | LS &6
. . l
Classs .+ Giira Totlera (ADRY) )
Classe/ilasse Chiffre/Ziffar Letire/Buchstabe
1 3 Istruzloni de| mittente 1 9 Convenzioni particalar
Instruction de Pexpédites . 1 Conventions particuliéres
H Anweisungen des Absenders . B Besondgre Verelnbarungen
ofo’Mittente - Absender = Expadlt, ! .
caricate/geladen/chargee nr, | . T '
gonaegnate/gegeben/donnes nr. d : . e,
o/ Destinat, - Empfénger = Desiinataire : . i
censegnate/abgeladen/decharges; : S() B E AR Yoo Valuta m Destnataro
ritirate/bakemmendrecu nr. . ., ied} Z,ﬁ.:ﬂ‘ﬁ"\. Expéditewr [ Absender | Monnais / Wihrung Destinat. / Enipfanger
, - ~ : Prezzo frasp,/Prix ran- i
Clnghle nr, . : - b Hbuiars ;
g ' s Erm'?iﬂlgungan v~ l
" Sgido / Sa'd
Angolarl nr, [ —— . . ' ' ﬁégﬁa’eﬁﬂ%ﬁé&m ot
Istruzionl per || pagamenta del nelofPreseriptions d'afiranchissement aggInn/SUppIEments,
1 4 fsugont par | ackmente del nolofPrescrptions d'a Zuhige "
O Franco / Franco / Frel ' . Nobengebuhreni:
* [ Assegnato £ Non franco / Unirel . . . i ) Tot/Tat ‘Ge=dmisumme

1 5 Almboreo / Remboursement / Bockarstatiung

23

Signature at fmbre du trana

Traclor number plate

Slgnatura et timbre de |'expéditeur e i Ss Ankger

Untersehrifttind Sternpel des Absenders

Firma a Ymbro del trasporiatore
partaur

"“} S Unterschrift und Steimpel des Frachtichiers | Gutempiangen
- %&ﬂfﬁ; 45 @ F H FLLIMOIGLASRL. , . .\
B NN TRASPORTI INTERNAZIONAL] ey
;’;"gg”olgsma Sn;""“;fmbﬂ &Co kG - omart dhatccialon da a molica / E .
;;49 793:.?1.0 'F 4497931 914800 Nan .Bda: W%E f .
@wverth-indusirie.com W wuartheindusiie.com n (ﬂ ld T l -F L '4 qu )
Firma e imbra del mittents ' Targa rimorshlo F rma & fimbro dal dastinatario

Marchandisexr

Sugneiure et himbra du dostinataire
Unigrachrift und Stempel des Empfiingers

XA 606 L

Conyes Cnar sx cop T +I7 0767050 Fix +37 007620171

ion éventuelle,

[ gerauses indigquer, outre la certificat|
Bei gefahrlichen Giitern ist, atifer der eventuellen Beschelnigung auf der letzten Lirme der Rubrik anzugeben: dia Klasse, die Zifer sowie gegeh

Per le marci paricolosa indicare oftre la denominazione corrente,

En cas de marchandises dan

L
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)

\‘Q_‘L = };
Qrding di Trasporto / Trafisport Order v 7 ¥/ 4
Sende: / Mittente VAT-ID-No. /N° partita IVA Date/ Dala e ’ e
16-SEP-2020 |l e ——
DHI, FREIGHT
via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUOLO
1278413000158670
Collection autdrass / Indirizzo del lucqa dl carico (di ritio) Order Code / ”’“'"“‘""’I"“L - D F"'001 5 867

Consignge / Deslinatario
MAGNA SPA

VAT-ID-No. / N° parfila VA

via deli ciclamini 4
I-70026 MODUGNQ

Deliw
Gnndﬁum di trasporio

Ireg domicile — ex works
O a

o, Lo WA DHL GLOBAL FORWARDING (I
D;oganar: Dlét;nsdogapgt POZZUOLO MARTESANA (MILAN
Uit pogai. Jgasnonpaga| VIA DELLE INDUSTRIE, 1

mg};wdgag'dmmggwdggﬂam I-20060 POZZUOLO MARTESA
Tel:+39 02 95252-200

Terminal address /
Indirizzo lerminate

Duthers noN pag .
au Fax:+39 02 95252 801

EXW

Ao trnsport rsurance f Termina! relerence /

Delivery addvess /Indirizzo df consegna delfa merce

0810090022829 Numero di dossler
Oy O3

Currency/  Value for Insurance/
Valula Valore da assicurare

NollBRT-FUI=0000544

Cuslomers relerence /|
Filerimes del £lienle

Terminak di anivo
Tesmingl de destination

Contzet tel.
Numzso telelonica

BART + 39 / 80 5315811
Marks &nd numbers Quantly Packing  Destription ol goods Gustoms bt unber] Gross waight In kg Valug {wilh currency)
Marche e aumerl Quentia | Imballaggio  Descrizione della merce Tarittadoganale | Peso fordo in kg Valora {eon valuta)
29 [PAL VARIO 13953.0
Payable welght in kg Total gross welght In kg
BEX WORKS Pesq tassabile n kg “fotate peso lordo In kg
bim. X tmx cmx m= 13.613m 6.40 w|13,953.00 13953.0

Special consignmenls / Richiesle particolart

Spectal Instructions / Istruzicot particolarl

Enclosures / Allegali

Collection at sender Delivery 10 conslgnes IMPGRTANT Accordig ln CHR, frapspart damapes hﬁ‘(ﬂm n |ne t@]ﬁo@ .| &¥2mp and signalufé of sendar
Artlro dal mittente Consegna al destinalario arder (PDDrupan.'Herwurypr'l'ne consignmefij. Drfages na! Wsnbla ould be mhm & firma del miltenle
watfied in rfing Jo.tha respanéinlé EUROCONNECT lemming] "'}"E“i\.’ffl'&ﬂ’ng‘\
Date /Data Date / Data lamind, she- 7UU40
Via di Ciclasiil,
Time / Grarlo Time/ Orario - a
4 -
Drivers signature f Firma delfautista Consfgnaa’s sTpnature Consignea's name In hidc! BH™
Firma del destinafario Nome di ¢hi firma in stampatello .
e ity e} ‘Serva d‘ ‘."‘

EUROCONNECT Transport Condlllnns apply uxciu_]yﬁly.lnsall-DHl:'E

PG

u uanu

HO! NNEOT conslgnments.

Tutte la spedizioni EUROCONNECT sono vircelate alla Condizieni Generall di 4 sporte EUROCONNECT 1



